The topic of political violence and globalization inevitably invokes the events of 11 September 2001 in the United States, bombings in the United Kingdom and Spain, suicide bombings throught the Middle East, the US presence in Afghanistan and Iraq, and the supercharged military response by Israel to what are at times relatively minor instances of political violence by Palestinian civilians. We could add to this dismal litany violence associated with the world drug trade, violence associated with prisons and the detention of prisoners worldwide, ethnic slaughter and genocide, and cruelty promulgated by specific regimes that use arbitary violence against civilian populations to inspire terror so as to buttress their power, all of which have gained global attention because of contemporary media and their translation activities. As I write these words, it is probably fair to say that most people in the world who know and care about these violent acts and events also disapprove of them. This includes the majority of voters in the United States who have grown increasingly opposed to the involvement of the US in what are seen as civil wars and to acts of the US government that violate the US Constitution, including domestic spying and the torture of prisoners, as the results of the 2008 elections indicate.
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1 It is, of course, important to acknowledge that those aware of these world events do not in fact constitute the majority of the world's population, despite the rhetoric about globalization, because so few people actually have the resources -whether material or psychicto take an interest in world events and to access essential information. This disengagement is a result of the isolation of peoples in remote though populous areas of the world, the harshness of the lives of the poor that restricts their concern to daily survival, the control and even enslavement of certain populations, the displacement of millions caused by violence and climate change, and the disenfranchisement and illiteracy of the majority of women worldwide, all of which contribute to the inaccessibility or insignificance of news about the globe to large swathes of humanity.
In attempting to sort out the relations linking translation, globalization and contemporary political violence of all types, we must begin by 171 acknowledging that the questions to be addressed are not primarily evaluative, namely 'are these things good or bad?' and 'is the role of translation in relation to these phenomena good or bad?' Such orientations -either implicitly or explicitly embedded in investigations of the phenomena -afford translators and translation studies scholars the option of assuming a safe, smug, self-satisfied political position, but they do not necessarily lead to greater understanding or produce transferable knowledge about the phenomena. More than three decades of descriptive translation studies have shown such evaluative questions to be virtually useless in illuminating the cultural roles played by translation. One can see that this sort of evaluative stance would afford slim entry to the role of translation in previous episodes of political violence, whether the anarchist acts of the end of the nineteenth century and beginning of the twentieth, the struggle in Northern Ireland between the Protestants and the Catholics, or the terrible events associated with the dissolution of Yugoslavia. Thus, one must begin by asking 'what questions are productive for understanding the nexus of globalization, political violence and translation, and how can these issues be approached in ways that illuminate translation studies and the choices of working translators?'
As a post-colonial scholar interested in cultural interface in situations marked by asymmetries of power and as a politically engaged person committed to justice and equity in the world, faced with current world conditions, I find it necessary to return to fundamental questions of the sort that have been recursively pertinent to my thinking about translation. What in fact do we mean by translation? How does it intersect with ideology, politics and power? What types of cultural interface do we envision between peoples as a consequence of globalization and how will they differ from cultural contact in the past? Who will define culture (and hence barbarism, chaos, violence, terrorism) in cultural interface and how will that definition be instrumentalized? To what extent will cultural exchange be multidirectional in an age of globalization, and to what extent will asymmetries in power, resources and technologies mean that 'cultural exchange' will become a euphemism for the acculturation to Western or dominant international standards of many peoples around the world who have thus far led their lives within local frameworks of knowledge, belief and values? To what extent will 'cultural exchange' become a banner for opening up and exploiting new markets around the world? To what extent will cultural interactions become a pretext for the assertion of ideologies, destructive factionalism and violence? What roles will translators play in all this? Will translators be instrumental in defining culture and empowered to initiate and shape cultural interface? Or will translators be implicated in the destruction of the local by the global and serve primarily as instruments of the covert and overt violence of dominant interests and dominant powers in the arenas in which translators operate?
These are some of the questions raised by the topic of this volume, and there are thus far no definitive answers in part because globalization and current
